ALI 718: Quranic Arabic & Knowledge, Level 7.

This online course we will attempt to simplify Quranic Arabic. We will start the
session with a brief explanation of a Quranic passages from Tafsir Tadabbur A/-
Quran. Please keep a copy of the Quran with parallel English translation. The
instructor will use The Qur'an: With a Phrase-by-Phrase English Translation by Ali
Qult Qarai. In this level, we will begin with Lesson 4 in Unit 2 in Quranic
Language Made Easy by Hafiza Iffath Hassan.

Eligibility: All Muslims ages 15 and over

Instructor: Sh Hasanayn Kassamali. Fees: $55.00
Schedule: 6 Tuesdays, October 20 to November 24, 2026
Timings: 7:30 pm NY /Toronto Time.

Attendance and Homework: This course is designed for dedicated students of
Quranic Arabic. Participants are expected to commit to all six sessions by
attending live, keeping their cameras on, and participating actively. Weekly
homework assignments will be shared with classmates for group discussion and
reviewed by the instructor during the following session.

Registration: www.academyofislam.com/registration open till October 27, 2026.

* Read what scholars say about learning Quranic Arabic
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http://www.academyofislam.com/registration
https://academyofislam.com/wp-content/uploads/2025/05/Importance-of-Learning-Q-Arabic.pdf
https://academyofislam.com/wp-content/uploads/2025/05/Importance-of-Learning-Q-Arabic.pdf
https://academyofislam.com/wp-content/uploads/2025/05/Importance-of-Learning-Q-Arabic.pdf
https://academyofislam.com/wp-content/uploads/2025/05/Importance-of-Learning-Q-Arabic.pdf

Longest verse (QQ 2:282)
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Nofe: this 1s the longest verse of the Quran. It contains many
imperative verbs, as we will discuss at the end of this session.

~
o
>
()
—
o)
oo
e
Q2
2
(@)
C
~

(%]
2
o]
[
S
<C
9
C
©
—
35
of
00
—
~
|
<C

—
N
—




Translation Q 2:282

Bismillah. O you who have believed, when you contract a debt for a
specified term, write it down. And let a scribe write [it] between you in
justice. Let no scribe refuse to write as Allah has taught him. So let him
write and let the one who has the obligation dictate. And let him fear
Allah, his Lord, and not leave anything out of it. But if the one who
has the obligation is of limited understanding or weak or unable to
dictate himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to
witness two witnesses from among your men. And if there are not two
men [available], then a man and two women from those whom you
accept as witnesses - so that if one of the women errs, then the other
can remind her. And let not the witnesses refuse when they are called
upon. And do not be [too] weary to write it, whether it 1s small or large,
for its [specified] term. That is more just in the sight of Allah and
stronger as evidence and more likely to prevent doubt between you,
except when it is an immediate transaction which you conduct among

yourselves. For [then] there is no blame upon you if you do not write it.

And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be
harmed or any witness. For if you do so, indeed, it 1s [grave]

disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches you. And Allah

is Knowing of all things. (Sahih International, www.tanzil.net )

~
o
>
()
—
o)
oo
e
Q2
2
(@)
C
~

(%]
2
o]
[
—
<C
Q
C
©
—
35
of
00
—
~
|
<C

—
w
—



http://www.tanzil.net/

Du‘a before session 1
e Eave L}sdw;;;m M,JW,JWM
)j,J\ y ! U}J‘ A 2

In the name of Allah, the nght,
In the name of Allah, the Light of all light.

ijjg:cﬂeéj)\

In the name of Allah L1ght upon Light,

In the name of Allah — the manager of all affairs

el e 5ed GlE ) e

In the name of Allah who created light from the Light.

\n\
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Mispronouncing wrong vowels

Bismillah. Here are a few lines from Du‘a Kumayl. Notice how
meaning changes when a wrong vowel 1s added over a verb.
Glatf ails 215 #2550 L35 48 | sad 2300
O Allah, forgive me every sin I have committed and every mistake
I have madel
Glaxl ke 485 58 L35 487 et 24l
O Allah, forgive me every sin you have committed and every
mistake you have madel

I have wronged myself, and I have been audacious in my
ignorance, and I have depended upon Your ancient remembrance
of me and Your favor toward me.

Here ‘I’ will change to you (in feminine) when a person reads
kasrah instead of dammah.
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Conjugation of =& 1 oG & ¢ )

Bismillah. The second has the meanings of the verbs in the first table.

Present /Future Tense - é:.é-}

Plural

re o
- .

d}};ﬂ.&i

Dual
s

Ol
/°~f.

BIESPY

Singular

2 7%

& e
‘ -

Past Tense - /C"';

Plural
‘o 27 <

Dual

He opened, opens, will open

Singular N, p, g

/CE; 34 pm
REY 3dpf
KRR 20d pm
9_;5_; 20dp f

> 2 Istpm&f

i D S | Pt Dot S [N 5

They all m
open
They all £
open

You all m
open

You all £
open

We all
open

They 2 m
open
They 2 £
open
You 2 m
open
You 2 f
open

We 2 open

He opens
She opens
You m
open

You f open

I open

They m
opened

They £
opened

You m
opened

You f
opened

We all
opened

opened

2 f opened

You m
opened

You f
opened

We 2
opened

he opened 3d pm
She 3¢dpf
opened

You m 2nd p m
opened

You f 20dp f
opened

I opened Istpm-f
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Conjugation of as & i in ol & ¢l

2 -
Present /Future Tense 29

Plural

o088 O
09 2
Oﬁaé

Dual

. ‘/ﬂ ?/

e

al

Singular
88 ?/

-~

88 L

LA o -

Present /Future Tense ——

Plural

e

ol o -
dj

-

%0 -
.

-

708 .0 %
dw/‘

-
%0 %
b.

2 .0 <

Dual
olrily
g‘//o %

Singular

-
Py

Past Tense -

Plural

‘o// %

e

i

Dual
‘// %

\

Past Tense /cf;‘“

Plural

s~

s

Dual
L‘/&J/:/”
s
e

/o rd
Lo
rd

Singular

-~

PG
o o Z
- G
Qﬁé}
/g/f
Qﬁé}
-

o~

R

N, P G
3rdpm

3rdp f
anpm
anp f

Istpm & f

N,P G
3rdpm

3vdpf
20d b m
20d p f
Istpm & f
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Conjugation of e & <L

Present /Future Tense - ﬁ'& Past Tense - (,.L/c
Plural Dual Singular Plural Dual
< P

e
&Q.L:.i
,«’V sTe% ;/l:

Present /Future Tense - °), y Past Tense - i

rd e
0% .‘,of. s1o% oo |~
-
%
5

o8
rd
°
rd

Plural Dual Plural Dual

Singular
) o o e P2 e
Og; I./ O‘/H'/ 2 ]./ ‘g} I. ‘ 5.
° P e
,‘H’*
o

° -
fo I O‘/ ]~f~ Z . ",‘:‘;o 1~ /fo
e P ' “ s
c/
slte" .
s

He knew/he know/will know

Singular N, P G
5 3rd p m

-

. ) 3rdpf

- 7

-

-

2ndpm

- o |~

2ndp f

o |~

s .. lstpm&f

-

-

He wronged/wrongs/will wrong

Singular N, PG
. 3rd pm

. 3rd p f
- 2nd pm
2nd p f

il
5 G Istpm& £
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Use of Arabic dictionary_ 1

Lo 185 187

camolback, etc.); — w (Aatf, byl Aupsy) |
to sink, descend, go down; to slight
(bird); %o land (airplane); to drep (price)
1 to put down, set dows, take off, un-
icad (» & load) VIl to sink, d d, go

amuwdj) short-wave transmitler station;
oSO 1)y Gk . taulid al-kaheodS’ and
Ll f Gt power plant

Slas! -M uum. fall, decay. de

4 . fors

down; to decresse, diminish ; to decline,
decay, wsne VI to pat down, set down,
take down (» sth)

2a Bafy{act of) putting or setting down; |
depreciation, belittling, derogation, dis-
paragement (5. of ath); reductios,
diminution, decrease (J- of s.th.)

a.;....umuu.m
.
mdation (in rsnk, dignity, prestige):
humilistion, insult, indignity
S| chatft lower
ol Aatifa price reductios
kst wmohatt place st which ath. is
put down or deposited; stopping place.
stop; peuse, formata, hold. concluding
strain, cadence (mue) | JUY! s object
of hope, that on which one's hopes are
pinped; LYl ke OF to attract the
glances, draw stiention to oa.; s Lt
m. al-kalm senwe, or meaning, of coe's
words

u-mpl.-amw-arhﬂ

y | SVl ,._.!
iheds ol ind. sense cl inforiority
J,u.‘" inhifdf postclassical writer

grade; fallen, degraded (women); mean,
vile, vulgar; inferior

o Bafads § to gather frewood | i
s 3 (/5 Dablit) to support 8.0, stand
by s, back so. up VI to gather
firewood

o Aogab pl. | ahidd Srewood

i Bapdd wood gatherer; wood-
cutter, lumberjack; vendor of firewood
ok tabfid einglestick femcing (s
popular game, eap. in rural areas; &)
e Adjsd wood gatherer; woodcutter,
jumberjack; vendor of frewood | I
W EoAdpbi leilin lt: like one who
gathers wood st night, i.e., biindly, at
random, beedleasly (ssid of 5.0. who does
not realize, or think about, what he is
dowg)

bofama & (Majm) to break, shatter,

stop (also of public convey 'H i
post; railroad station; broadessting sta-
tion, radio station | AJ Jof T

Mvmhdnou(hl‘h-)n-l
¥ to bresk, go to pieces; to be broken,
be shed, be sh d; to crash (e.g.,

m. tehwil ci-loyydr transformer
Sl WY S m alidfas (oll-
nlikiys) broadcasting station, radio sta-
tion; transmitter (stalion); Ll Jnk
(ra’isigs) (railroad) main station; O dt
SLUEY! m. al-ikdndt signal post; O G
JioY! m. aluiradl transmitter (station;
radio); G yb! slayW Gk (li-lorpdd al-
jaunciga) meteorclogical station, weather
station; s all St m. ag-gorf (Eg.) pamp
station (for drainage); power plant; Q St |
JiaeY! receiving station (radic); O et

£loe¥! fpai LKLY (a-nilkiys gosiral ol |

airplane, stracture, ete.); 10 be wreciked
(ship) VI = ¥

i Bipms pl. e Aitam perticle,
small piece, shred, bit, morsel; a.th.
broken

¢lUam bupdm debris, rubbie; fragments,
shards, broken pieces; wreckage, wreck
{of & ship) | L4t ple- A cd-dunyd the
ophemersl things of this world, the
vaaities of the world

. 2l g 3 od
~ . s

S Dapza a (bagz) to be Jucky, fortunate

S~ hazara u (bagr) to fence in, hedge in

sure, railing, fence, palisade, hedge;

aé taim smashing, shattering,

wreoking, breaking, demolition, destruc-

tion, disruption | O Alk! ‘B‘.,&_
icebreaker (nawt.)

phd tahapfum crumbling, disintegra.
tion; crash (of an airplane); collapes,
breakdown

bl Mpima: O ALk Wbl icobreaker
(mawt.)

ot mubagfim crsshing, thundering,
roaring (of an explosion, ete.) — muhafe
fam broken (langusge)

At mubaffima: Ll i (faljiya)
ioebreaker (mawd.)

IVl

S Bogz pl. Jjlie Musiy part, portion,
share, allotment; lot, fate, destiny; good
luck, good fortune; affluence, wealth,
fortune; prosperity; plessure | oo S 5
endowed with; Ll ob libusmi D,
and Lil em . fortunstely, luckily;
Lb| 4o 88" al-b. bad luck, misfortune;
Sb| s g sagyd® al-h. unlucky, unfortu.
oate; S| 4 unfortonately; jee s
= luckily for me, fortunately; > b
Ol i s ho was lucky in that he. . .;
G g | oyl b i 00 botter off than
ahe is

Ske hagty lucky, fortunate

St mahsiz lucky, fortunste; ocom-
tent(ed}, bappy, glad

(» s.th.); to forbid (a Je to 0. ath.),
prohibit (a J» 8.0, from daing w.th.)

,I'-Mrfuhiddma.htcdkﬁw.pn-
hibition, ban; embargo

U Bizdr, hagdr wall, partition, screen;
fonce, palisade, railing

Pk hagira pl. Sl hazd'ir? enclo-

pound, yard, pound, pinfold; corral,
pen, paddock, ocop: hangar, shed; field,
domain, realm (fig.) | i e 5 (with foll.

genit.) inside of, within; Golim JI ol
(jagabahd) to bring s.0. under one's in-
floence; &I/l Ui sireraft hangars;
oW e B, al-quds Paradise

sské mahplr interdicted, probibited,
forbidden (Js to #.0.); embargoed; pl.
) Jhe forbidden things, restrictions

(o and fm) S Bapiya a (il Dugwa,
Migwa) to enjoy the favor or good graces
of 8.0. (£s), be in 5.0.'s (&s) favor or
good graces; to sequire, obtain, sttain,
gein, win (o ath.)

Sl hugws, Mgua favored position,
role of favorite ; precedence ; favor, grece;
good will benevolence; prestige, credit,

ot, est | e e JU
(s¥) to lnd fuot with .0,

e hagiyn pl. Ll Aapdpd paramonr,
mistress, conoubine

L malsige pl. -ai paramour, mis-
tress, concubine

- haffa u (haff) to surround (o a, « 8.0,

a.th. with, aleo v and Jy= a0, 0th),
encloss, encompaas, border (s, & s.th.);
to depilate (a & part of the body), unhair
(s the skin); to trim, clip (a the beard);
to chafe, rub off, abrade (s sth.) |
Usal 4 af be in the object of ad-
miring glances, be is the center of atten-
tion, all eyes are upon him; —— § (Caie
bafif) to rustle 11 and VIII to surround,
(Jp=, ) &, s 0.0, 8.th.), encloss, encom-
pess, border (Jym, o, » 8.th)

slie hifdf side

wirim hafij rustle, rustling

4ie mikaffa (also makaffa) pl.-&t litter,
stretcher; roller streteher; sedan

e bl Ol s (ubz) plain bread
{without anything to go with it; &p.)
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Use of Arabic dictionary_ 2

e 634 - r“

alas mi'laf pl. Wl ma’alif' manger,
trough

iples ma’ldf stall fed, fattened (ami-
mal)

Sl "aliga @ (‘alag) to hang, be suspended,

dangle; %o stick, cling, cleave, adbere
{w t0); to cateh (2 on, J in), get eaught
or stuck (s om, J in); to be attached,
affixed, subjoined (o %o 8.th.); — (3k
‘wiilg, GYe 'aldgs) o keep (o to 80.),
bo attached, be devoted (o to s.0.), be
fond (» of s.0); (with foll. imperf.) to
bogin, ocommence to..., stert doing

— "aligat (3yks "uldlg) to becomo

pregnant, conceive (woman) 11 to bang, |

suspend (Js or o a 2th. on), sitach
hitch, fasten, affix, tie (» ath. |s ar

« t0); to leave undecided, keep pend- |

ing, keep in abeyance (s a.th.); to maks
dependeat or conditional (a s.th. o or
J» on); to comment (s on sth.), an
notate, gloss, furnish with notes or a
commentary ( js s.th.), remark, state ( j»
with regard to); to make notes (s of
s.th.), jot down (s s.th.) | Js JUYI Gl to
ul ono’s hopes on; o (5 k) LA Gl
iyatan) to attach importance

to wth. IV to hang, suspend (.- » ath.
on), sttach, hitoh, fasten, affix, tie (v &

8.th. t0); to spply leechea V to hang, be |

suspended, dangle (. from); to cling,
cleave, adhero (o to); to keep, stick,
hang om (v to); to be sttached, be de-
votad ( to), be fond (o of s0); to
depend, be depeadent or conditional ( js
or « on); to refer, pertsin, belong,
be related (. to), be connected, have to
do (w with), concern (s a.th.) | o Gl
(bé-Audbiki) Lo be fond of s.o., be affec-
tionataly attached to 0.0.; o« o @
with regard to, as to, regarding, con-
cerning

e “dlg, “alg pl. 5%\ a’lag precious
thing, object of value

She “alag (coll.; n. un. i) pl. - medicinel
looch ; leach ; (coagulsted ) blood, blood clot

ls ‘alga (eg.) beating; bastinado; o
thrashing, spanking

g ‘allg pl. 3O ‘sld’ig* fodder,
forage, provender

J=¢ ‘wllcig twining and creeping
plants or shrubs (of various kinds); the
jesser bindweed (Convolvulus arvensis;
bot.); common English blackberry,
bramble (Rubus fruticosus; bol.); black-
berry; rsapberry

Ul ‘wlloiga: gy Aade “u. misd the
Buring Bush

% “alidg cost hanger

GYe ‘oldga sttachment, devotion,
affection, bond; (pl. -&, e ‘alffigh)
rolation, affllistion, association, contact,
bond, connection (o with) | LW vl
public relations; o Y 5 connected
with, related to; Sl &3 Sl (sul-
Jat) the competent sutharities; U i
(39W) gof al-‘. seversnce of relstions;
(3ol & Bl 7y tawattur al-"a. tensences
of relati tension in the rolat

e ildgs pl. MA ‘ald’ig* a strap,
and the like, for suspending s.th.

@Y% “aliaga cost hanger

Sle! a'lagh: oAl le! (dihn) that to
which the mind is more inclined

% mi'ldg pl. 3l ma'alig* pluck (of
an animal)

2w ta’lig hanging, -mpandmg um-
porary stay, remismion or

ion; the oblh "hndn(" Aase

tuc (in Anbn e.lnguphy). (pl. -a¢, 3Jl
ta’dlig*) commentary, comment(s), explan-
story remarks; suspended lamp | LI
Sl 1. of-faldg conditional repudiation,
conditional pronuncistion of the talak
(I8, Law); +Y! Jo Gl (andd’) newn
commeatary (rsdio)

Gls tligs plod, G walig
marginal note, annotation, note, gloss,
scholium

G fla'allug sttachment, devotion
{w to), affection (s for); linkage, con.
noction, relstionship (o with)

las mu'allig commentator (radio, prese)

Ghas mdln' ulpud'd. banging; in

yance, pending, un-
d-eid-dx Mnﬂ [ ua). depending,
depondent, conditional (. or s on),
conditioned (o or Jo by) | Ghas = (jior)
suspension bridge; sla lew suspense
account; il oI LU suspension :ul
ways; e Pl pending g

s.th., 5. from); to distinguish, difforen-
tiate (e » 8.th. from) II to teach (s or
» » 5.0 ath), instruct, brief (. + or
A« 8.0, in 8.th.); to train, school, educste
(+ %0.); to deaignate, mark, earmark,
provide with a distinctive mark (J»
a.th.); to put & mark (Js on) IV to let
(+ 8.0.) know (< or » s.th. or about s.th.),
tell (o or » «+ 5.0, about), notify, adviss,
apprise, inform (o » 0 & s 80 of Or
about s.th.), soquaint (o +» or a & 80,
with) V to learn, stady (s ath); to
know (a» s.th) X to inguire (s + or
a o+ of no. about), ask, query (= « or
» » n.0. sbout), inform 08. (¢ » OF & «
through s.0. about), gather information

w e <l (refbotubd) hl dosire i

Gl mu'allage pl. -a¢ placard, poster,

bill; oAdll! the oldest collection of
1ot tent Arabio kasid

sl muia'olliy  attached, dovoted
(v to); connected (. with), relsted,
pertaining (. o), concerning (o 8.0
or a.th.) | 4% Gl (bi-hubbiki) affection-
atoly attached to u.0.; Gliles 1. depending
on mo. or ath, pertaining to so0.'s
suthority

ile “algam pl. oivk “aldgim® colocynth (bot.) |

paldl 315 to taste Dbitterness, wuffer
sonoyance, vexation, chicanery or tor.
ments (5 from)

¢l ‘alaka u 1 ("alk) to chew, champ (a a.th.,

esp. r\_)l the bit, of & horse)
ols “ilk moatio

Lo ‘alima o (‘ilm) to know (o of », « n0,

s.th.), bave knowledge, be cognizant, be
awnre (w or » of sth), be informed
(w» or a about or of s.th.), be familisr,
be soguainted (o or » with s.th); to
peroeive, discern (o or » n.th.), find out
{w or a about sth., ;. from), learn,
come to kmow (o or a sth. or about

(g# » or » « from ».0. about)
Jo im knwbdp learning, lore;

COgDizZ ; Information;
cognition, mmm knowl-
odge; (pl. psle “wldm) sclence; pl. ol
the (natursl) sciences | %#, o "Wman
wa-"amalan theoretically and practically;
wls § 5 (li-yakun) be it known to
him, may he know, for his information;
gru)syarm-m)whwuh.
inside out, be thoroughly familiar with
sth.; to have full cognizance of sth.;
1A Je bactericlogy; gl-Y! b nnbl
ogy; bl Je arithmetio; Wbl e i
Baydh biology; +lgmY1 fe do.5 S| }- i
al-hayowdn roology; kYl Je othice;
S e i of-gdarrdt nuclear physics;
A Jo . abtarbiys pedagogy ; imdl Jo
'i.mhyﬁnozébvy\km:
ol o ‘i alma'ddin mineralogy; Jo
Wl %N aliuje lexicography; SULA Jo
s.um botany; ~&i Je ‘i. an-nafs
peychology; syl by Jo " w. al-
a'ds physiology; Jo b jalib ‘idm
student; el LS kulliyst ol'w. the
Paculty of Science of the Egyptisn
University

u‘l‘ “dmi scientific; erudite (book);
learned (society)
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Unit 2, Lesson 3:Imperative verbs

There are three types of imperative verbs in Arabic.

1, imperative verbs for second person, (see Unit 2, Les 3). In the three-
lettered consonants hamzatul wasl is prefixed in lieu of the letters (odce)

for present/future tenses.

- Hamzatul wasl carries either kasrah ot dammah. It never carries fathah. 1
the second root has fathah or kasrah, then the hamzah of imperative
will carry kasrah; if it has dammah, then hamzah will carry dammah.

- The hamzah will be silent if preceded by letter with vowel sign.

2, imperative verbs for third and first person, (see Unit 2, Les 4). J 1s
prefixed before the letters (0deewes) for present/future tenses.

3, imperative of prohibition, (Unit 2, Lesson 5). The word ¥ is placed
before the present/future tense.

In all three types of imperative, the last root takes s#gzn. For the dual and
plural (except for fem plural), the absence of ¢ indicates the sukun of

imperative verb.
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Unit 2, Lesson 3: Imperative verbs (¥ =) _1

Bismillah. Imperative verbs are derived from present tenses in
20d person. Replace the prefix with an a/if. Then add suksin to
the last letter. So, the imperative of kataba (to write), is to first
get its present tense which is yaktubu. Now replace ya with
alif] hamza, & then dammah on ba with sukin.

For masculine singular we have: X1 5 & See Q 37:102,
47:19

S ARG Rl el 6 JB e 3G i J;JT ;T‘rw\* &5 Al E G ;
C il Gueialls S saainiy B ) ) Y 4T peG 4
E

For m. plural, as above but also remove suffix from the present

tense. For plural masculine, we have: 357 (03256 0328, See Q

8:45, 64:16 B
555 (S 1S A bj’{ssj sjwu i MJ 50
C Y i el LAkl g i U D 1,dG
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Unit 2, Lesson 3: Imperative verbs (Y jadl) _2

Bismillah. For feminine singular we have: % ey
Replace prefix with alif/hamza and ¢ is dropped in singular and

dual. See Q 3:43
§evh LaSH &5 2S5 ety 2l S £
For feminine plural we have: 581 (G356 (G5 . See Q 33:33
5 65l 528 éfﬁ“ otk 43 255 5 550 3 O

C s d Gabls 48y
Note that the letter a/zf in the imperative verb, carries dammah if
the middle letter in the present tense has dammah. However, the
alif will carry kasrah 1f the middle letter in the present tense has
fathah ot kasrah. The hamzah on an imperative verb is always

hamzatul-wasl, which loses the vowel mark if 1t is preceded by a
letter which already has a vowel, as in wansur (¥25) and faj‘al
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Unit 2, Les 3: Imperative verbs

Bismillah. Let us look at closely the Table on p 100 of our Text. Can you
follow the steps on how get the imperative verbs (1 22d)) from the

present/future (¢ %) tenses.

For Masculine

1. Get the second person verb in g\l
2. Remove the prefix & and change damma mark on the last letter to

sukun
3. Add)as a prefix if the middle letter has kasrah or fatha. Add 1if the
middle letter has dammah.

For Feminine

1. Get the second person verb in 5 )Lk

2. Remove the prefix & and the prefixes O in singular and ¢ in dual forms.

For plural simply remove the prefix & .
3. Add | as a prefix if the middle letter has kasrah or fatha. Add 1if the

middle letter has dammah.
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imperative verbs (Y J=i) of 27 person.
Conjugation from al-mudari‘ verbs fasd (25 R RS

2 4 . > .
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Highlighted are imperative verbs

19251 3620 (ks tll 15231 233 G JB 1ang 45 4 st\ e ;uj
a3 J6 & & J23 s 3621 uj.u@.a B3 > \(SJLW

NES d;.w\ u\j 36:59 uy};i)\ P 5;5\ \j)u\j 36:26 Osala

PP Ll '&‘ u»)\ 89:27

\n

N\

w\ wu\ L@J\ $36:61 ;AMJ
\ju\ 89:30 y S31-589:29 (63l 3 JE3I-C5 89:28 & ‘jﬁé
& § el il 365 200 28,1 125 80 22 Li'aji S of Catg
1250@ g\ C’J‘ JG Jy)\ s GG 1242 3 md;.:\u_g‘.&

LS,L:;\ Ju 12:54 ggm!{d ﬁ\.:a_b;«»\ & dfs\ JLJ\ Juj
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1, identify imperative verbs, 2, determme the gender and indicate
if it is singular, dual or plural. E.g., 13! above is masculine plural.
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Longest verse (Q 2:282)

P

At el ) s iy (E4105 13 15T Ll G g 3 f)‘ o
\wwwﬁ of u\fub 31} J.wu wtfgw cojii?u
L;,U\ O 0o 825 4l 5 Vs 5 u»ﬁ/ iale o ey K
J’\"“SL’}W)W)AJ“CQ‘C‘W j\W}‘L@.&»:};\w
SHe ob\f :j.;-ﬁ SESERE <i ubg(&JL@ o u.:-h.@.w \jw\j
s \5\ \VL@.MJ\ ub Y}cdf’}!\ \}’\ \ ;J.d \}’\Jo-\ J.¢.: u\ ;\.L@.M.S\
3551y & due Lo vﬁ);a}\ A‘ mj\ s r{v of \yu«s yjc\}u
Ko il 185 Gapl 505 51 565 o s}s 565 T 330 53l
s 015 igd V3 &85 vjchw 50 \)W\jmjiiﬁ NS
EYAYY e 5o G Hisa Kl i 2K Gend L0
Note: highlighted are verbs in imperative in second persons,
red are imperative 1n third person and blue are negation
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Imperative verbs in 2:282
* Bismillah. Standard Imperatives (Fi'l Amr):

standard command:
o 0480 ("write it down'

o | 3.1@}.@( ‘and take witnesses'
o & 148003( "and fear/be mindful of Allah'")

Imperative I.am Constructions
(Lam al-Amr + Jussive Verb):
o« Js('and let a scribe write'
o & 3B( 50 let him write'
° M 5( 'and let him dictate’)
d,.J §( 'and let him fear'
Wil 'then let his guardian dictate'
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\shgai\s( ‘and call to witness'




Homework for session 1

Conjugate the following three words into
imperative verbs #5 (5 =& in a table like what
appears on p 104 of the Text along with their
corresponding meanings in English.

How many words does the Quranic verse 2:282
contain? In comparison to the shortest surah of
the Quran (Number 108), how many times
longer is the verse 2:282¢ Is it correct to say that
an ayat (verse) is the shortest division of the
Quran?
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The texts for the course

Ali Quli Qarai Hafiza Iffat Hasan | AbdulWahid

RETN

The Qur’an: with a Qur’anic Language Access to Qur’anic
phrase-by-phrase = Made Easy Arabic
English translation

Access to
Qur’anic
2, 0k 3% 3% 0% 3% 3% A Bk
QURANIC LANGUAGE

MADE EASY
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